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YNOTPEBJIEHUE OUCKYPCUBHOIO MAPKEPA | THINK B 3CCE PYCCKUX CTYOEHTOB

WccnepoBaHne 1cnonb3oBaHWsA AUCKYPCUBHBIX MapKepoB B YCTHOM WM NMWCbMEHHOW peun CTyAeHTOB umeeT Gonbluoe
npakTUyeckoe 3HayeHue, T.K. AUCKYPCUMBHbIE MapKepbl OTBEYalT 3a CBA3HOCTb W FOrMYecKoe MocTpoeHue TekcTa. B
cTaTbe paccmaTtpuBaeTcs cneuuduka ynotpebneHns pycckumMmn cTyaeHTamm AuckypcuBHoro Mapkepa | think B cpaBHeHum
C aHanorMyHbiMM MokasaTensmMu AN HOCUTENeW aHIMUACKOrO $A3blka. BbIABNATCA OCHOBHble Npobnembl B
ynoTpebneHun guckypcvsHoro mapkepa | think, npegnaratoTcs nyTv ux npeogoneHus.
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He said to himself. /| Ou cxa3an cam cebe. / On kecu-kecure aumovl,

She said to herself. /| OHa cka3zana cebe. / On kecu-kecume aiumont;

We said to ourselves. /| Mbl ckazanu cebe. / buz xecu — kecubusee atimobviKb,

You said to yourselves. | Bol ckazanu cebe. / Cuz kecu-kecueusee atmobvlebbis,

They said to themselves. /| Onu ckazanu cebe. / Ana keciepu-Keciepune aumovlia.

CpaBHeHHe B KadecTBe OOIIEHAYYHOro [pUeMa U3y4eHUsl SBJICHHI Ha CaMOM JieJie UMeeT OOJIbIIOe 3HAUYCHHE.
OHO sIBIISIETCS SIIPOM B3TJISIIOB HA CXOXKECTh WM Pa3HUILy Ucciienyembix npeametoB. C dunocodcekoil Touku 3peHus,
CpaBHEHHEM BCKPBIBAIOTCSI KOJIMYECTBEHHbIC U KAYECTBEHHbBIC XapAKTEPHUCTHKH OOBEKTOB, CHCTEMATH3HPYETCSI, YIIO-
PAAOYMBACTCS U OIICHUBACTCS CoNepKaHue ObITHs M MO3HAHUS. CPaBHHUTH — 3TO COMOCTABUTH «OIHO» C «IPYTHM)»
C IETbIO PACKPBITH UX BEPOSATHBIC B3aUMOOTHOMIICHHS. [Ipy MOMOIIM COMOCTABICHUS MUP IMOCTUTACTCS KaK CBS3HOC
pasHooOpasue [2, c. 66].

Pycckuii, aHrnuiickuii U KapauaeBo-0aIKapCKUil sI3bIKM, OTHOCSIUECS K TEHETUUCCKU HEOIUHAKOBBIM SI3BIKOBBIM
IPYIIAaM ¥ CEMbsIM, PACIIONararoT Pa3IMIHBIMH CPEICTBAMH M MPHEMaMU MOCTPOCHHS CHHTAKCUYCCKUX CIMHUIL, OJI-
HAKO MEXIy HUMH 3aMEYaloTCs OOIIHe SIBJICHUS B MPUHIUIAX CHCTEMATHU3alUH CIOBOCOYETAHUN M TPEIIOKCHUH,
B crioco0ax OpMUPOBaHHSI BCEBO3MOXHBIX YJICHOB MPEJIOKEHHUSL.
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In this article the authors compare some pronouns in the English, Russian and Karachay-Balkar languages. Language is the most
effective means of preserving and forming our spiritual and material heritage. Comparing and contrasting objects, events, cir-
cumstances, a man perceives their qualities, determines the relationship of similarity and difference between them, gives them
an appropriate definition and that finds a reflection in different languages.
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Hccneoosanue ucnonv306anus OUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB 8 YCIHOU U NUCOMEHHOU peyu CyO0eHmos umeem Oonbuioe
npakmuyeckoe 3Havenue, m.K. OUCKYPCUGHble MAPKepbl OMEEYArOm 3a C6A3HOCMb U J02UHeCKoe HOCMpOeHUe MeKCma.
B cmamve paccmampusaemces cneyugurxa ynompeonenus pyccKuMu cmyoeHmamu OucKypcueno2o mapkepa I think
6 CPABHEHUU C AHANOSUYHBIMU NOKA3AMeNsIMU O HOCUMeNel aHeIUICKO20 s3biKA. Bulasnaiomes 0CHO8Hble Npo-
bnemvl 8 ynompebaeHuu ouckypcusnozo mapkepa I think, npednacaromes nymu ux npeoOdoieHus.

Kntouesvie cnosa u ¢opasei: KOpIycHass TMHTBUCTHKA; IParMaTHKa; TUCKYPC; AUCKYPCHUBHBIE MapKEPHI; aKaJeMHIye-
CKO€ MHICHbMO.
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YHOTPEBJIEHUE JUCKYPCUBHOI'O MAPKEPA | THINK
B 3CCE PYCCKHUX CTYJAEHTOB

B YCJI0BUAX rno6ann3au1/11/1 MHUPOBBIX HAYYHBIX, ACJIOBBIX U MPOMBIINUICHHBIX ITPOLECCOB Tpe6OBaHI/IH K SA3BIKO-
BbIM KOMIICTCHUUAM CTYACHTOB CTAHOBATCA OYC€HbL BLICOKMMMU. HeO6XOHI/IMOCTL CKEIHECBHOI'O YCTHOTO U IMMCbMCH-
HOT'O UHOSA3BIYHOI'O 06H1€HI/I${ Ha HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHLIe TEMbI CTAHOBUTCS pCaIbHOCTBHIO IJIsI BCC 0OJIBIIETO KOJIMYECTBA
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BBIITYCKHUKOB. VIMEHHO 1O3TOMY CEroJiHs UCCIIE0BaHUSIM BOIIPOCOB NPEIOAaBaHMs aKaJeMHUUECKOTO IHChbMa CTY-
JIEHTaM yJeJIsIeTCsl TaKk MHOTO BHUMAaHUSI.

Llenbro 1aHHOM CTAaThU SBISETCS CPAaBHEHUE KAYECTBEHHBIX M KOJIMUECTBEHHBIX XapaKTEPHCTHK JAUCKYPCUBHOTO
Mapkepa / think B aHTJIOS3BIYHOM Y4€OHOM JUCKYpCE.

B kagecTBe 00BeKTa MCCIIEAOBAHMS BBICTYTAIOT 3CCE HOCHUTENEH aHTIMICKOTO S3BIKA M B 3CCE PYCCKOS3BIYHBIX
CTY/ICHTOB, M3yYalOIMX aHIVIMHCKUH s3bIK. [IpeameroM aHamusa siBisieTcsl MaHU(ECTALs STHOSN3BIKOBOM CIIEIH-
(uKHU B IPIMEHEHUH AUCKYPCUBHOTO Mapkepa / think B 3cce CTyIEHTOB HOCUTEJIECH U He-HOCUTEIICH.

XapakTepUCTHKH TEKCTa TPAIULUOHHO PACCMaTPUBAIOTCS HA MUKPO- M MaKpoypoBHE [2], TJie MUKPOYPOBEHb —
3TO JIEKCHYECKOE pa3sHOOOpasue, ynoTpeOsieHHe NANOM, JINHA NPeIJIOKeHHS, TIOBTOPEHHUS, TACCUBHBIE KOHCTPYK-
MM, 3JI0YNOTpeOIeHNe JINYHBIMH MECTOMMEHHUIMH. MaKpOypoBEeHb IPEICTABICH MOHATUSIMU CTPYKTYPHUPOBAaHHO-
CTH U CBS3HOCTH TEKCTOB, & TAK)KE 0COOCHHOCTSIMH OPTraHU3allMOHHOM CTPYKTYpBL. JJMCKYPCHBHBIE MapKephbl UTPAIOT
BaXXHYIO POJIb B OOCCIICUCHHU CBS3HOCTH TEKCTA, BHIPAXKCHHHM MOJATBHOCTH U OTPAKCHUH B3aUMOJCHCTBHUS CIIy-
IIAIOIIETO U TOBOPSIILIETO.

JIMCKYpCHBHBIM MapKepaM yaeiseTcsi O0IbIIoe BHIMaHKEe, KaK B OTEYCCTBEHHOM, TaK U B 3apyOeKHO uTepa-
Type. Ha ceroaHsiiHuii 1eHb He CyIECTBYeT KaK OJJHO3HAYHOIO MOHUMAaHUsI TUX TEKCTOBBIX €JMHUIL, TAK U €HHO-
ro TepMHUHA U UX OIpenesicHus. B nurepaType BCTpedaroTcs TEPMUHBI «IIParMaTHYeCKHE YaCTHIBIY, «IHCKYpC-
HbIE OMEPATOPBI», «IIPArMaTHYECKUE MaPKEPbI» U T.1I.

B paborax 3amagHbIX YYEHBIX, BRIIOIHCHHBIX C MIO3UIUA TCOPUH AUCKYPCa, HCTIONB3YSTCS TEPMUH «THUCKYPCHBHBIC
MapKepb», ONpeAeIsIEMbI KakK «I10CIeI0BaTeIbHO 3aBUCHMBIE YaCTHUIIBI, OT/IEIISIONINE peUeBbie eMUHUIIBD [8, p. 3].

B oTedecTBeHHO JIMHTBUCTHICCKOM TPAJAHIIIH Yallle BCTPEUACTCS TEPMUH «IHCKYPCHUBHBIC CIIOBaY, OIpE/IeIsie-
MBI KaKk BepOalibHbIe CIIOCOOBI BEIPAKEHHUST BCIIOMOTATENbHON (DYHKIIMHM B KOMMYHHKAIIUH, OKa3bIBAIOIINE IIOMOIIb
y9acTHHKaM KOMMYHHKAIIHY B TIPOIIECCE CO3TaHMUs TUCKYpCa, ero pean3aiy U BocupusTus [ 1].

B nameit pabote Mbl Oy/ieM MOJb30BAThCSI TEPMHHOM «JIMCKYPCHUBHBIE MapKepbl», TaK Kak CUUTAaEM, 4TO OH
HanboJlee MOJTHO OTpaXkaeT (yHKIIMOHATHHBIE OCOOCHHOCTH TaHHBIX TEKCTOBBIX CMHHII.

[To mMHeHMIO OOJBLIMHCTBA HCCIIEJOBATENICH, OCHOBHAs (PYHKLHUS NUCKYPCHBHBIX MapKepoB — oOecredeHue
CBSI3HOCTH (PparMEHTOB IHMCKypca M LEJIOCTHOCTH TEKCTa, pealn3alis KOTePEHTHOCTH M KOTe3MH. TakkKe ITHUCKYp-
CHBHBIE MapKephl pean3yloT nparMaTideckue QyHKIUH — BHIPAKAIOT OTHOILICHHWE aBTOpa K CKa3aHHOMY M 00Jier-
YaloT MOHUMaHHE TEKCTa aIpeCcaTOM.

C Touku 3peHusi (GpyHKIMOHAIBLHO-IIParMaTHYECKUX XapaKTepUCTHUK, AUCKYPCUBHBIN Mapkep [ think oTBedaeT
3a repeady OTHOIICHHS aBTopa K ckazaHHoMy. K. AiiMep yTBepkaaet, urto [ think sBIseTCs IparMaTnIeckKuM Map-
KepoM [3], mO3BOJISIFOIUM CAEaTh JII000e yTBepKAcHHE 00Jiee BEXKIUBHIM U MEHEE MPSIMOJIIMHCHHBIM: «IIparMaTu-
4YecKHe pasnuans Mexny [ think you should stop smoking u Stop smoking upe3Bpruaitno Bemukm» [4, p. 251].

Hocurenu aHrianiickoro si3pika YaIie BCEro UCHOJb3YIOT [ think B ycTHOM peun. B pe3ynbpTare aHamu3a Kopiyca
London Lunds Corpus of Spoken English [3] ObIJIO BBISBICHO, YTO TEKCTOBas eAWHHUIA [ think ymotpebisercs
B YCTHOW pe4M Kak JMCKYpPCHBHBIH MapKep, WIH CPEICTBO BBIPAKEHH MOJAbHOCTH. TaKue ANCKYypCHBHBIE MapKe-
PBI IMEIOT TEHACHINIO K JEJIEKCHKANU3AINH, TaK KaK OHM UCIIONB3YIOTCS ISl BRIPAKEHHUS OTHOIICHUS TOBOPSIIIETO
k cnymatero. CornacHo K. Alimep ynotpe6ienue / think 6e3 mapkepa that siBisieTcss MpUBBIYHBIM JIs1 HOCUTENEH
s3bIka. OHa TaKk)Ke YIOMHHAET O TOM, 4YTO / think MOXeT ynoTpeOIAThCS B LIEJIOM Psijie MO3UIMK BHYTPH MpeIoxKe-
HUS — B Hayaye, cepearHe Win KoHIe. Kpome Toro, HOCHTENN aHTIHIICKOTO S3bIKa YIOTPeOIstoT I think that mamp
B 7% cnydaes, Toraa kak B 93% ciyuaes that nocine 7 think ue ynorpebnsercs [9].

JlaHHOE MCccle[oBaHNe MPU3BAHO BBISBUTH OTIWYHS B yroTpeOyieHuu [ think B 5cce HOCHUTENEH U HEHOCHTETICH,
a TaKKe ONPE/eNIUTh CIeHU(HKY YIOTpeOJICHNs JTaHHOW pedyeBOW eIMHUIIBI B TEKCTaX HEe-HOCHUTEJICH.

MeTonoJiorus uccjaenoBaHus. B nccienoBannu ObLTH UCIIONIB30BaHEI 1Ba Kopiyca TekctoB. Kopmye L1 — LOCNESS
(Louvian Corpus of Native English Essays) [7] npeacraBieH 3cce, CO3JaHHBIMA HOCHUTEIISIMH aHTIIHUICKOTO S3bIKa
o6mum o6veMom 300 000 cnoB. It TOTO YTOOBI MPOBECTH KOPPEKTHOE CTATHUCTUYECKOE HCCIEIOBaHUE, MBI HC-
MOJIB30BAJIH JIBE YAaCTH 3TOT0 Kopiryca oommM oosemom 228 600 cioB.

Kopnyc L2 — ICLE (International Corpus of Learner English) [5] Bxitouaer B cedst 276 acce, HAMCaHHBIX CTY-
neraramu MI'Y um. JlomonocoBa o0mumM oosemoM 229 584 cios.

Tabéumna 1.
Cpasnenne kopnycos L1 u L2
KoJsimyecTBO TEKCTOB KosnuecTBo c10B Tun TekcroB Orpannyenusi BO BpeMeHU
L1 222 228600 AprymMeHTHpOBaHHOE 3cce Ja (9x3ameH)
L2 276 229584 AprymMeHTHpOBaHHOE 3cce Her

Kak crienyer u3 tabnuiipl, Koprycsl TekcToB L1 n L2 SBISIOTCS MPAaKTHYECKH WACHTUYHBIMHU 10 CBOUM KOJIHYE-
CTBEHHBIM M Ka4eCTBEHHBIM XapaKTEPHCTHKAM, CJIeIOBATEIbHO, CTATUCTUYECKHE PE3YIIbTAThI, MOTyYeHHbIE Ha X OC-
HOBE, MOXKHO CUUTATh JOCTOBEPHBIMHU.

CTaTHCTHYECKHE PE3yIbTAThI OBUIH MOJYYCHBI IIPU ITOMOIIK MPOrpaMMHOro obecreuerus AntConc aist kopiry-
ca L1 LOCNESS 1 npu momoIu BCTpOSHHOTO TEKCTOBOTO aHaimu3aropa st kopryca L2 ICLE. Mer 3apanu onuna-
KOBBIE TTapaMeTPhl CTATUCTHUECKON 00paboTKH ytst 000X KopmycoB. [lapaMeTpsl moucka Brimouanu /I think, a Tak-
ke KOHCTpyKuuto /<WORD>think nns Toro, 4To0bl HAMU OBUTH TaKXKe PACCMOTPEHBI TAKHE CIIydad yIOTpeOJICHHs
Kak I don’t think, I never think, I sometimes think u T.1.
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Kak npaBuino, TpyaHO DOOUTHCA CXOAHBIX MAPaMETPOB I KOHTPACTUBHOTO KOPITYCHOTO HCCIIEAOBAHUS, U pe-
3yJIBTaThl CTATHCTHYECKOH 00pabOTKM HEO0O0XOOUMO MojBepraTh HopMmaiauizauyu. OIHAKO B HaIIEM cliydae 00beM
U cTpyKTypa KopmycoB L1 n L2 npakTuueckn MACHTHYHBI, TIO3TOMY MBI OyZIeM ONEepHpOBaTh aOCONIOTHBIMH BEJIH-
YMHAMU [P aHAJIHU3E PE3yIbTaTOB.

Pe3yabTaThl HcciieioBaHus. B 3Toif yacTi Hamero uccieoBaHNs MBI IPOAHATN3UPYEM MOTy4eHHBIE PEe3yIbTaThI.

1. Yacrora Bctpeuaemoctu [ think B xopmyce L1 cocraBuna 78 pa3, B To BpeMmst kak B L2 ¢pa3sa Bcrpeuaer-
cs1 265 pas.

Kaxk mb1 Bugmm, [ think B L2 TekcTax BcTpeyaeTcs CyHIECTBEHHO Yallle, YeM B TEKCTaX HOCHTEICH.

2. Tlomoxxenwue / think B mpeanoxenuu B kopmyce L1:

— B Hayaje NnpeiokeHus — 53

— B CepeauHe npeoKeHus — 25.

[onoxenwue [ think B npemnoxenun B kopiryce L2:

— B Hayase npeaioxeHus — 228

— B cepeauHe mpemtoxkeHus — 37.

O4eBUIHO, UTO CTYJACHTHI, U3yUalOle aHTIUHCKUI S3bIK, B TIOJIABJISIONIEM OOJBITHHCTBE ciiydaeB (84% oT 00-
IIETo YHcia) MPEIIOYUTaioT YIOTPeOIaTh KOHCTPYKIHIO / think B Hauane NpeioxKeH s, TOT1a KaK HOCUTENH SI3bIKa
WCTIONB3YIOT [ think B Hauane npeagoKeHus JIuiib B 67% cirydaes.

3. Ocobennoctu yrotpedbnenus / think B xopmyce L2:

— [ think ynorpe6isercs Bo (hpa3eoIOrn4eCKUX COUCTAHUAK, KaK CO CITY)KEOHBIMHE, TaK M CO 3HAMCHATEIbHBIMHU
cioBamu. OHAKO TOCIIEAHUE COCTABIIIOT JIMIIIh MAITyl0 9acTh (ppa3eonorndeckux codetanuit, 20 u3 265 B Hamei
BBIOOpKE, TO €CcTh 7,5% OT 00IIero unca;

- 92,5% ¢pazeonorndeckux coueranuit / think nmpencraBieHsl CiyKeOHBIMHU clloBaMy, pudeM 37% oT obre-
TO YMCIIa COYETAaHUN MPE/ICTABICHO KOHCTpYyKUMeit / think that. Kak Mbl yke nucaiu BhIIe, B yCTHOH peyr HOCUTE-
Jeit aHrmiicKoro s3bika / think ynotpebisiercs ¢ MmapkepoM that s B 7% ciryyaes.

Kaxk noka3zano Haie uccienoBanue, / think B akagemuyeckux tekcrax L2 BcTpeyaercst IpenMyIiecTBEHHO B CO-
YEeTaHWU CO CIY)KEOHBIMHU CJIOBaMH, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CIY)KEOHbBIE CIIOBAa MCIIOJIB3YIOTCS B Hadaje Mpuja-
TOYHBIX MPEATIOKEHUNA. DTH pe3yabTaThl yKa3bIBAIOT HA TO, YTO PYCCKUE CTYACHTHI HCHOJIB3YIOT [ think B Tpamma-
TUYECKUX LEeNAX, a He MparMaTUUYecKuX. JTO MOATBEPKIaeT TEOPHUI0 O HETOCTaTOYHOCTH MparMaTU4ecKux pecyp-
COB Y CTYJEHTOB, U3YYAIOIINX AHTTIMMCKUI SI3BIK.

Hamm BBIBOJBI OJTHOCTBIO TOATBEPKIAIOT PE3yJIbTaThl aHATOTHYHBIX MCCICJOBAHUN HA MaTepHalle APYrux si3bl-
KOB [6]. B pamMKkax maHHOTO MICCIE€NOBaHUS OCTACTCS HEPEIIEHHBIM BOIIPOC: CYIIECTBYET JIM MPsiMast KOPPEISIIHUS MEXTY
Ype3MepHbIM HCTIOIb30BanueM / think B L2 1 mepeHocoM nparMaTnueckux (GyHKIMHA U3 YCTHOW pedr HOCHTENEH B ITHCh-
MEHHYIO Pedb CTYJCHTOB, YTO MOXKET CTAaTh IIPEAMETOM JAbHEHIIINX M3bICKAHUI 1, B KOHEYHOM UTOTE, TIO3BOJIUT JIy4IIIe
TIOHSATB NPUHINIEI (POPMUPOBAHUS S3BIKOBBIX KOMIIETECHIIMH PYCCKUX CTYJEHTOB, M3YYaIOIINX aHTIMHCKHI SI3bIK.
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THE USE OF THE DISCURSIVE MARKER | THINK IN THE RUSSIAN STUDENTS’ ESSAYS
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The research of the use of discursive markers in students’ spoken and written language is of great practical importance, since dis-
cursive markers are responsible for the coherence and logical structure of the text. The article deals with the specificity of using
the discursive marker / think by the Russian students in comparison with the analogous indicators for the native English speakers.
The paper identifies the main problems in the use of the discursive marker [ think, suggests the ways to overcome them.
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